®UAMo Epyaciag:

O Apxaiog EAANnVIKG6G Koo oG

O0nyigg yia TOUuG EKTTAIOEUTIKOUG

o [MAaiolo kal kaTnyopia TTOAITIOTIKAS KANPOVOMIAG: Auo povadikd

Mvnueia Tng MNaykoopiag MNMoAImoTikhg KANPOovOouIAg TTou avTITTPOCWTTEUOUV TO
apxaio EAANVIKO TTVEUUA KAl TTPOC@PEPOVTAI YIA TNV EKPABNON TNG EAANVIKAG
yAwooag: n AKpOTTOoAN TG ABrivag Kai 0 apXaloAoyIKOG Xwpog TNG OAupTTiag.
Méoa atd autd To PUANO Epyaciag, ol paBnTég Ba TTPAyUATOTTOINOOUV £Va
Tagidl 01O XpOvOo. To QUAAO atroTeAEiTal ATTO dUO AOKNOEIG KABE pia atTo TIg
OTTOIEG ETTIKEVTPWVETAI O€ €va ATTO TA TTPOAVOPEPBEVTA PvNEia.
MNMeprypaen kar aitioAoynon: H AkpotoAn tng ABrvag atnv EANGSa
ATTOTEAEI OPOCN YO TOU TTONITIOPOU TNG avOPWTTOTNTAG YE TTAYKOOMIA
akTIVOBOAia. Ta pvnueia TnG gival diaonua edw Kal AIWVEG, EK TWV OTTOIWV TO
dlaonuoTepo eival o MNapbevwvag, TTou Bewpeital Eva atrd Ta 7 Bavpara Tou
KOopou. Ta pvnueia Tng AKPOTTOANG oUuPBoAiICouv Tn dnuokpartia, Tnv I0XU, TNV
TTPO0JO Kal TN Adpyn NG ABrivag katd tn Xpuon €roxr) Tou MNepIkAR (5°
aiwvag 1.X.). H TepdoTia dvlnon Twv TEXVWV Kal 0 TTPONYMEVOG TTOMITIONOG
TTOU avaTITUXOnke otnv ABriva Twv KAAOIKWV XpOVwV avTIKATOTITPICoVTal OTA
avOPWTTIVA OIKOOOMNMKATA TTOU TTAPOUCIalovTal OTO Jabnua auto.
Katoiknuévn ndn amd ta TpoioTopikd Xpovia, n Teploxr tng OAupTriag ATav TO
KEVTpo Aatpeiag Tou Aia, Tou TTaTépa Twv dwdEKa Bewv oTnv apxaia EAAGdQ.
Tautdxpova, ATav n KoITida Tou aBANTIKOU 10£wWd0UG, KOBWG EKEi yevvhBnKav
ol OAUMTTIOKOI AYWVEG TTOU EVETTVEUOQV QPYOTEPA OAOKANPN TNV
avBpwtroTnTa. lNa Toug apxaioug 'EAANVEG, auToi o1 aywveg gixav aBANTIKO
aAAG Kal TTONITIKO, KOIVWVIKO Kal OpNOKEUTIKO XOPAKTHPA Kal £X0UV BEUENIWOEI
TIG agieg TNG dIkalooUvNG, TNG AAANAEYYUNG Kal TNG €IPAVNG METALU TWV AQWV.
Aldpkeia: 0o dIBAKTIKEG WPES (45 AeTrTd didaokaAiag n yia)

o ETmimedo yAwooag: A2-B1

0 HAIkiaké €Upog: 12-18




0 lNpoaTtrauToUpeveg YyVWOEIG: O uadnTég Ba TPETTel va £xouv AdN
010ax0¢i TN XprioN OUCIACTIKWY Kal ETTIBETWYV, KABWGS KAl TWV TOTTIKWYV KAl
XPOVIKWYV ETTIPPNPATWY. Oa TTPETTEN ETTIONG VA €ival ECOIKEIWPEVOI PIE TOUG
TTOPOVTIKOUG Kal TOUG TTAPEABOVTIKOUG XPpOVOUGS (KUPIWG EVECTWTA, TTAPATATIKO
Kal adpIoTO) KAl VA YTTOPOUV VA £QAPPOCOUV OUVTOKTIKA TIG TTAPATTIAVW
YVWOEIG O€ OUVTOUEG, ATTAEG KAl TTIO OUVOETEG TTPOTACEIG. TENOG, Ba TTpETTEl VA
YiVEl J1a €IKOVIKN TTEPIYNON 0TV AKPOTTOAN KAl TO JOUCEIO TNG KAl YIa
EMOAPAVON TNG YEWYPAPIKAG TOTTOBe0iag Tng Apxaiag OAupTriag oto XApTn,
KaBwg Kal Jia gUVTOUN TTApOUCiaon TwWV KUPIWV PUVNUEIWY KAl YAUTTTWY TTOU
Bpiokoupe Kal OTIG BUO TOTTOBETIEG.

OgHaTIK, YPOMMATIKA KOI CUVTOKTIKA paivopeva (padnoiakoi
oTOYO1): Zg autd To UAO Epyaciag ol pabnrég...

B8a pTTopouV va dIaKPIVOUV Kal va XPNOIKNOTIOIOUV CWOTA TO OUCIACTIKA, Ta
TOTTIKA KQI TO XPOVIKA ETTIPPNUATA, KABWG KAl TOV EVECTWTA KAl TOV AOPIOTO
OTOV aPnynMaTikd AGyo Kal va CUVTAOOOUV OUVTOMEG KAl KOTAVONTEG
TPOTACEIG. Oa £COIKEIWOOUV PE TNV KATAVONON KEIMEVWY TTOU OXETICOVTAIl PE

TOV apxaio EAANVIKO TTONITIONO (YAUTTTA/apXITEKTOVIKE, €01ua, puBoAoyia,
Aatpegia Bewv, apyaiol OAUPTTIOKOI AYWVEG).

o Avdarrtuén AcgloTATwy (A paBNoIaKA 0@EAN Yia TOUG HOBNTEG):

Me Tnv oAokAripwon Tou ®UAAou Epyaciag, ol pabntég avauéverai:

va eUTTAOUTIOOUV TO AEEIAOYIO TOUG TTOU OXETICETAI E TN JUBOAOYiIQ, TIG TEXVEG
Kal TIG aBANTIKEG dpaaTNPIOTNTEG.

va udbouv va TTePIYPAPOUV QVTIKEIMEVA KAl TOTTOBETIEG TTPOPOPIKA Kal
YPOTTTA.

va £€pBouv o€ €TTa@n Ye TNV abnvaikr dnuokparia Tou 5% aiwva 1.X., TN
AaTpeia Twv OewV Kal TOUG apXaloeAANVIKOUG BECPOUG Kal agieg.

va oUuVEIDNTOTTOINOOUV TNV ETTIPPON TTOU £X0UV O OAUPTTIOKEG AYWVEG OTNV
avBpwTtToTNTA KABWG Kal TNV 10€a 0TI 0 ABANTIOPOG PEPVEI KOVTA TOUG
avOpwTToUG.

va KaAAiepyrioouv éva aioBnua Baupaopou Kal euaiodnaoiag yia Ta pvnueia
uYnAnRg alodnTikAG.




o ATmrapaiTnTo UAIKO: avtiypaga Twv QUAAWY epyaaiag, aTuAG/UoAUBIa,

TTivakag/papkadopol /oTToyyogs, oUTwS WoTe 0 dACKAAOG va gival o€ B€on va
YPAQEl OTToIadNTTOTE XPNOoIun 1) BondnTikA TTAnpo@opia otov TTivaka. ‘Evag
UTTOAOYIOTNG ME TTPOOPBacn oTo d1adikKTUO, KABWG Kal £vag TTPoBoALag
(15avikd, d1adpaoTIKOG TTiVAKAG) YIa TNV TTPOBOAN OTTOIOUdNTTOTE
OTTITIKOOKOUGTIKOU UAIKOU TTOU TTAPATIBETAI TTI0 KATW TIPIV ATTO ThV
uAoTtroinon Tou ®UAAou Epyaciag, Trpokeigévou ol padnTtég va givai
KATAAANAO TTPOETOINAOCMEVOI (AV TO HABNUA gival dIAdIKTUAKO, KAVTE KAIK
OTTEUBEIaG OTO TTAPAKATW UAIKO):

o EikovikA mrepinynon otnv AkpotroAn Ap. 1 — EiIKovIKA TTEPINYNCN o1V

AKpOTTOAN Ap. 2

Eikovikn mmepinynon oto Mouoegio Tnc AKpOTTOANC

BivTeo via TNV avaoTAAWGON TWV UVNUEiwV TNC AKPOTTOANC

‘Evac guvrtouoc odnyoc via 1nv AKpOTToAN via SaoKAAOUC

PwrToypa®ikr) cUAOVYA UVNUEIWY Kal YAUTTTWVY TNC AKPOTTOANC

Xa&pT1nc 1nC AKpOTTOANC VIa TTaIdId

XA&pTnc 1nC apyaiac OAuuTriac

PwToypa@ikrl culloyn apxaioAoyikou xwpou OAuuTttiac-UNESCO

Bivreotrapouciaon tnc OAuyTriac

o
o
o
o
o
o
o
o
o

YTtroupyeio MNoAiTiopuou Kai ABAnTIopoU 1nC EAAGDac - OAupyTria

0 Ava@opég Kal TTnyEG:
Expddnon {Evwv yAwoowv
e Ampati, An. & Katsarou, Chr. (2012). Production of oral and written speech in

students of level A2.
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H Akp6étroAn Twv ABnvwyv

To Mouagio Tn¢ AkpdTTOANC Via TTaIdId

WYnolakd amobeTplo ye eKTTaAIOsUTIKO UAIKO via TNV AKPOTTOAN, TTOU

uAotrolgital atmd 10 EOvikO Kévipo Tekunpiwonc (EKT) via 1nv YTTnpeoia

>uvtiipnonc Mvnusiwv AkpotroAnc (YXMA).

e To poucotio TNC AKPOTTOANC

ApxaioAoyikdg Xwpog Tng OAupTriag

Apyaiol OAupTTIoKOi AYWVEC OTO TTEPACTUA TOU ¥YPOVOU

N'vwplyia pye Tnv OAupyTria

O ApxaioAoVYIKOC Xwpoc TNS OAuUTTIaC

Eikovikn mTepinynon otnv OAupTtria

YTtroupyeio MNoAiTiopuou kKait ABAnTIopoU 1nC EAAGOac - OAupyTria
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®uAAo Epyaciag yia Tov padntn

AZKHZH 1: MNa va ytmropécouv ol gadnTég va oAoKANPWaoouv TNV doknon auth

gival atrapaitnTo va yivel Jia IKOVIKA TTepIfynon otov 1IEp0 Bpdyo TN AKPOTToAng

ka1 0to Mouoegio Tng AKpOTTOoANG, KABWG TTIONG va OUPBOUAEUTOUV TN YEVIKN

TMAPOUCIaoN KAl TO OXETIKO XAPTN TWV PJVNUEIWY yia va douv TTou BpiokovTal

(ZuvoAikn didpkeia doknong: 45 AeTTd)

Epyaoia 1: Zag divovTal €IKOVEG ATTO TA YVNMEIQ TTOU KOOUOUV ToV BPdxo TnNG
AKPOTTOANG. MpawTe TOV OWOTO TITAO yia KAOE puToypagia atmd TO TTAPAKATW

TTAQioI10. (Eikéveg: Acropolis Restoration Service/Acropolis Educational Resources Repository)

Elzéva 3.

""ﬁﬁbﬁﬁ)\m&; nelooéonggAKpono)\ng
MapBevwvag, o peyaAuTePOG vaog Tng Oedg ABnvag

Epéx0cio, o vadg 1ng MoMiddog ABnvdg, TpooTdmdag NG TTOANG

Naég Tng ABnvdg Nikng, TpooTdTidag TG ABAvVag OToV TTOAEUO

#3% POEME
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http://repository.acropolis-education.gr/acr_edu/bitstream/11174/26/4/Let%27s_go_to_the_Acropolis_students.pdf
http://repository.acropolis-education.gr/acr_edu/bitstream/11174/26/4/Let%27s_go_to_the_Acropolis_students.pdf
http://repository.acropolis-education.gr/acr_edu/handle/11174/366

Epyaoia 2: O MNapBevwyvag gixe Tov TTAOUCIOTEPO YAUTTTO SIGKOOUO PETAEU OAWV TWV

apxaiwv EAANVIKWYV vawv. Méoa atrd Tig YAUTTITEG TTapaoTAoElg, ol ABnvaiol
EMOIWKAV VA PAVEPWOOUV TOV TTPWTAYWVIOTIKO POAO TTOU €iXE N TTOAN TOUG OTOV
UTTOAOITTO EAANVIKO KOO MO. IpdyTte SiTTAa aT1d KABE €IkOva TOoV apIBud TTou diveTal
OTO ETTEENYNUATIKO KEIUEVO.
H 1wvikr} {w@opog TTou BPiCKOUPE OTOV
MapBevwva (dwpiKGg pubudg) RTav uia
ouveXNG Cwvn atTo TTAAKEG DIOKOOUNMEVEG HE
OKOAIOTA avAayAu@a, TToU TTEPIETPEXE TO vad
OTO AVW PEPOG TWV ECWTEPIKWYV TOIXWV TOU
olkodounparog. MNapiotavovral 378
avOPWTTIVEG Kal BEIKEG HOPPES, KABWG Kal
TeEPIooOTEPA aTrd 220 Wwa, KUpiwg aAoya.
To Bépa TG weopou gival N TTOUTTA TwWV
MeydAwv MavaBAvaiwy, TTou atmoTeAOUCE TN
ONPAVTIKOTEPN TTOAUAPEPN YIOPTA TWV
ABnvaiwv, n oTroia yivoTav Tpog TiuA TNG
TTPpooTaTIdag Beds TNG TTOANG, TNG ABNVAG.

Katd 1n di1apkeia NG yIopTng
TTPAYUATOTTIOIOUVTAV OBANTIKOI KOl KOANITEXVIKOI
QYWVESG KABWG Kai n YeyAAn TTOUTTH TTPOG TV
AKPAOTTOAN, OTNV OTToIa CUUMETEIXE OAN N TTOAN
Kal N oTToia OAOKANPWVOTAV PE TNV TTAPAdoon
TOU VvEOU TTETTAOU TTOU Ba gpopoUae To AyaAua

NG Bedg ABnvdg.

2TNV TTOUTTT) CUPPETEXOUV (1) ITTTTeic o€ dAoya
TTOU KAATTGCouy, (2) dpuarta TTou diaywvidovTal
oTO TPEEIWO, (3) NAIKIWUEVOI AvOPES TTOU
METAQEPOUV TTPOCPOPEG TT.X. VEPO YIa TN Beq,
(4) Cwa TTOoU OdNYOUVTAI YIa Buaia TTPOG TIKAV
NG B€dg, (5) OAUuTTION B€0i TTOU aTTEIKOVICOVTaI

KABNMEVOI YIa va UTTOOEXTOUV TNV TTOUTTN K.ATT.

Mnyn eikévwv/kelpévwy: [oTooehida Tou Mougeio Tng AKPOTTOANG

#3% POEME



https://theacropolismuseum.gr/en/parthenon-gallery/sculptural-decoration

AZKHZH 2: Na va KAvete TIG TTAPOKATW dpacTnpIdTnNTEG Ba TTPETTEl va deiTe pIa

TP1001ACTATN AVATTAPACTAC KAl £va BiVTEO TOU APXAIOAOYIKOU XWPOU TNG

OAupTriag kal va YeAeTAOETE TNV 1I0TOPIA TNG. EIdIKA yia TNV doknon 2, Ba TTpETTEl va

MEAETNOETE TO UAIKS TTOU aopd To Beoud Twy apXaiwv OAUUTTIOKWY AyWVwV

(ZuvoAikn didpkela aoknong: 45 AeTTTd)

Epyaoia 1: H Apxaia OAupTria ival n yevéTeipa Twv OAUPTTIGKWY Aywvwy Kail 6xl
MOvOo. AlIaBAOTE TO TTAPAKATW KEIPMEVO KAl ATTAVTOTE OTIG EPWTHOEIG.
21NV 1epIoxn TNG OAupTTiag, o€ pIa KOIAGda
KATaeuTn atrd TTeuka, TTAaTavia kal aypIeNEG, AKUAOE
TO M0 €vOO0EO 1EPO TNG apxaiag EAAGdaG, To otroio
NTAV APIEPWHEVO OTOV TTATEPA OAWV TwV BEWv, TO

Aia, ka1 yI' auté ovopdoTtnke AATIG. To 776 11.X.

diegnxonoav ol Tpwtol OAupTTIoKoi Aywveg cUpwva

ME MIO YPATITH) HOPTUPIa TTOU BPEBNKE EKEI KAl apopd PIa
ANiOTO pe Ta OVOUATA TWV VIKNTWYV KATA TN CUYKEKPIMEVN
xpovoAoyia. O1 aywveg yivovtav KABe 4 xpovia Kal ATav
Ol ONUAVTIKOTEPOI AYWVEG TNG apxaiag EAAGdag. 'ETol, n
OAupTria KaBiEpwONKE WG TO ONUAVTIKOTEPO
BpnNOKeUTIKO KAl aBANTIKO KEVTPO.

2T0 TTEPACHA TWV AIWVWYV N EUNUEPIA TOU 1EPOU NTAV EKTTANKTIKA. TO KEVTPO TNG
OAupTriag ATav n AATIG JE TOUG VAOUG TNG, KAl TTI0 CUYKEKPIYEVA EKEI TTOU BpioKovTav
ol vaoi TTou ATav agiepwpévol oto Aia kai Tnv ‘Hpa, cuptrepIAapBavouEvwy OAwV Twv
UTTOAOITTWYV KTIOPMATWY TTOU OUVOEOVTAV UE TN AATPEIQ TOUG, KABWG Kal TWV
BnoaupoPUAaKiWY GTTOU ATTOBNKEUOVTAV Ol
Onoaupoi Kal To TTANB0G TWV APIEPWHATWY, TWV
Bwpwv Kal ayaANATWY, KUPIWG TOU TTEPIPNHOU
Epun Tou MpagItéAn. Z1nv eupuTepn TTEPIOXN
utTipxav dId@opa KTipid, OTTWS aBANTIKEG
EYKATOOTACEIG VIO TNV TTPOETOIYACTIA KAl TN
diegaywyn Twv OAupTriakwy Aywvwy (Yupvaoio, TTaAaioTpa, oTadlo), TO EpYACTrPIo
YAUTTTIKAG OTTWwG ekeivo Tou Peidia, o1l O€pueg, o Acwvidaiog, To MNpuTtaveio, To

BouAeuTtripio k.a.

&% POEME



http://www.fhw.gr/olympics/ancient/gr/3d.html
https://youtu.be/pp4Sytm9fe0
http://odysseus.culture.gr/h/3/eh351.jsp?obj_id=2358
https://www.ea.gr/ep/olympicgames/material_en.html
http://odysseus.culture.gr/a/1/11/ea111.html

Molavou BeoU ATav TOTTOG AATPEIAG N APXAIA OAUPTIIO; onnenieieee e e e
Méte €yivav o1 Tpwtol OAUPTTIOKOI AYWVEG OTNV apXaIioTNTA;

OvopdoTe éva didonuo ayaApa TTou BpEdnke otnv apxaia OAuuTria

TPEIG ONUAVTIKEG OBANTIKEG EYKOTOOTAOEIG: .. cu e et enan ettt et e eaeeaeeaeeaeeeaenaenen e ens

[MNnyn kelpévou & pwtoypaiwy: YTToupyeio MoAimiouou kai ABANTIoUOoU]

Epyacia 2: ZuptrAnpwaoTe Ta KEVA YE TV KATAAANAN AEEN atTd TO TTAQiOIO.

Mnyn ewroypagiwv: 16pupa Mei¢ovog EAMnviopou

TO TTéVTaOAo N €UYEVAG AUIAAQ TO OTASIO n EKEXEIpia 0 KOTIVOG

ATav éva oTePAvi ge KAadi atrd tnv 1Epr aypIEAIG TTOU dIVOTAV WG

OAupTTiako £1TabAo 0TOUG VIKNTEG.
€ival 0 Xwpog TTou dIECayOTav 0 aywvag OpOUou.
QATTOTEAEITO ATTO TA AKOAOUBA TTEVTE AywVioUaTA: AAPA EIG PKOG,

QaKOVTIO, TPECIMO, DIOKOBOAIa Kal TTAAN.
givail n Baoikn apxf Tou OAUPTTIOPOU TTOU TTPOAYEI TNV EVTINOTNTA, TNV

I00TNTA KAl TN dIKAIOoUVN OTOV aywvda.
ATAV PIa CUPQWVIa BACEI TNG OTTOIAG OTTOI0G EI0EPXOTAV OTA OUVOPQ

NG apxaiag OAuuTTia ATAV UTTOXPEWPEVOGS va TTAPAdWOEl Ta OTTAA TOU.

Epyacia 3: AauBdavovtag utrown TIG TTAPATTAVW EPYATIES, OUCNTAOTE TA TTAPAKATW.

Molo pvnueio TNG AKPOTTOANG 0AG APETEl TTEPICTOTEPO;

MoTeveTe OTI UTTAPXEI «EUYEVAG AUIANO» OTO OXOAEIO, OTIG PIAIEG, OTNV
OIKOYEVEIQ;

Y1rdpyxouv KaTToIa aBAfuaTa TTOU KAVETE 1 Ba BEAATE VO KAVETE;

EME



http://odysseus.culture.gr/h/3/eh3530.jsp?obj_id=2358
http://www.fhw.gr/olympics/ancient/gr/205.html

ANMANTHZEIZ

AZKHZzH 1

Epyaocia 1

Aiaypaupa 1. To EpexBeio, o vadg Tng MNoAiddog ABnvag, TTpoaTamidag TnNG TTOANG
Aiaypappa 2. O MNapBevwvag, o eyaAuTEPOG vaog NG Oedg ABnvag

2xNua 3. O Naog t1ng ABnvag Nikng, TTpooTdndag Tng ABrivag otov TTOAEPO
2xNua 4. MNpotruAaia, n €icodog TnG AKPAOTTOANG

Epyacia 2: A6 Tavw 1Tpog Ta Katw -> 3, 4,1, 5, 2

AZKHZH 2

Epyaocia 1
Molavou Beou ATav n apxaia OAupTria TOTTOG AaTpEiag; Tou Aia
Méte €yivav o1 Tpwtol OAupTTiakoi Aywveg oTnv apxaiotnta; To 776 1.X

OvopdoTe éva diaonuo ayaAua Tmou BpEdnke otnv apxaia OAupTria: Epung Tou
Mpa&ITéAn

OvopdoTe TpeIg onUAvTIKEG ABANTIKEG EYKATAOTAOEIG TTOU Bpiokovtal oTnv OAupTria:
"upvaoio, MNaAaioTpa, Z1adI0

Epyaoia 2
1. O KOTIVOG
. To oTddio
. To lévraBAo

2
3
4. EuyevAg GuiIAAa
5

Ekexelpia

Epyacia 3: O1 ammaviAoEIg €ival TIPOCWTTIKEG KAl ETTOPEVWG KATA BOUANCN TWV

MaBNTWV.
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